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My name is Representative Hoa Nguyen, and | proudly represent House District
48, which includes outer Southeast Portland and North Clackamas County. |
come before you today in strong support of House Concurrent Resolution 34,
which designates April 30th as Vietnamese American Remembrance Day, in
honor of Vietham War veterans, refugees, and the Vietnamese American
community at large. Given the occasion, | will be sharing the rest of my testimony
in Viethamese as well as English.

[Toi 1a ngudi My gbc Viét thé hé thi hai, con ctia hai ngudi tj nan Viét
Nam. Gia dinh t6i da danh déi tt ca d& dén My — tai dinh cw tai New
Orleans, bi budc phai bat dau lai cudc sdng tir con sb khdéng. Ho mé mot
ctra hang tién lgi: ching t6i séng & phia sau, lam viéc subt ngay dém dé
kiém sbéng. Nhwng du gdp phai bao nhiéu kho khan, ching téi khéng bao
gi® méat hy vong: chang téi no diéu dé véi chinh minh va td tién, phai kién
tri vwot qua. Tdi mang theo niém tin d6 méi ngay, va mai mai biét on tat ca
nhirng hy sinh da dwoc thwe hién dé tao nén con nguoi téi hém nay.]

| am a second-generation Vietnamese American, born to Vietnamese refugees.
My family risked everything to come to America — resettling in New Orleans,
forced to start their lives over from scratch. They opened a convenience store;
we lived in the back, working long days and nights to make ends meet. But no
matter what struggles we faced, we never lost hope: we owed it to ourselves and
our ancestors to persevere. | carry that faith with me every day, and am eternally
grateful for all the sacrifices that were made to make me who | am today.

[Cau chuyén cua chung toi chi 1a mét trong triéu cau chuyén lwng — moi
cau chuyén day hy vong va s kién cudng trwdc nhivng khé khan khéng
thé twédng twong ndi. Codng ddng ngudi My gbc Viét gép phan vao lich st
phong phu ctia dat nwdc va tiéu bang minh. Ho la mét tdm gwong sang
ng®i vé tinh than bat khuét clia con ngwdi — vé nhirng gi ching ta co thé
dat dwoc khi doan két, ngay ca khi phai dbi mat véi khd dau. Chang toi ton



vinh cdng déng minh, cung v&i nhivng cwu chién binh, vi da kién tri voi
long diing cdm va qua sw hy sinh to I&n. Téi rat vinh dw dwoc twdng niém
ngay nay cung cdng déng. Hay cung nhau xem day la dip dé tén vinh qua
khtr va gin gitr mdt di s&n hoa binh, doan két cho cac thé hé mai sau. Xin
cam on sy quan tam cua quy Vvi.]

Our story ultimately is one of millions — each one an all too human narrative of
hope and resilience in the face of unimaginable adversity. The Vietnamese
American community has contributed greatly to the rich history of our nation and
state. They are a shining example of the indomitable human spirit — of what we
can achieve in unity, even in the face of suffering. We honor our community,
alongside our veterans, for persevering with courage and through great sacrifice.
| am honored to commemorate this day in community. Let us take it as an
opportunity to honor our past and enshrine a legacy of peace and unity for the
generations to come. Thank you for your consideration.



